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LESEN SIE BITTE DIESE VORSICHTSMASSREGELN FÜR DEN EINBAU SORGFÄLTIG DURCH
PLEASE READ THOROUGHLY THESE PRECAUTIONS BEFORE THE INSTALLATION

PRECAUTIONS A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L'INSTALLATION

VORSICHTSMASSREGELN
PRECAUTIONS
PRECAUTIONS

• Karosserie und Verkleidungen in der Nähe des Einbauortes prü-
fen, damit kein Schmutz oder Kratzer von den Ein bau ar  bei ten 
zurückbleiben.

• Check body and trim near area of installation to be certain no 
dirt or scratches resulted from the installation.

• Vérifiez l’emplacement de l’installation ainsi que la surface 
avoisinante en vérifiant qu’il ne reste ni salissures ni éraflures.

• Die hintere Verkabelung oder den Kabelstrang 
des angezo ge nen Teils nicht verdrehen.

• Do not pinch the rear wiring or har ness in the 
tightened part.

• Ne pincez pa  s la partie serrée du faisceau ou 
du câblage arrière.

• Niemals mit Kraft an Verkabelung im 
Fahrzeug ziehen. Ein festes Ziehen kann 
dazu führen, dass Steckverbinder aus ein-
andergezogen werden oder dass ein Kabel 
oder ein Kabelstrang reißt.

• Do not forcibly pull any car wiring har ness. 
Rough tugging may result in ope ned connec-
tions, or a broken wire or har  ness.

• Ne tirez pas exagérément sur les faisceaux de 
câbles. Vous pourriez débrancher des con-
nexions, voire même briser le faisceau ou un 
de ses fils.

• Überprüfen, dass Beleuchtungs an la ge, Sire-
ne/Signalhorn, Scheiben wi scher und andere 
Ausrüstungen nor  mal funktionieren.

• Confirm that lamps, horn, wiper and
other car acces sories operate nor mal ly.

• Vérifiez le bon fonctionnement des feux, de 
l’avertisseur, desessuie-gla ces et des autres 
accessoires du véhicule.

• Das Fahrzeug mit Kotflügel ab deckun gen, 
Sitzschonbezügen usw. schüt zen.

• Protect your car with fender covers, 
seat and so on.

• Protégez votre véhicule par des hous  ses 
de siège, des housses d’aile, etc.

• Beim Anziehen von Schrauben oder Mut-
tern die vorgeschriebenen Werk zeu ge ver -
wenden.

• Use the correct tool when tightening 
bolts or nuts.

• Serrez les boulons et les écrous avec l’outil 
adéquat.

• Vor dem Bohren eines Lochs überprüfen, 
dass die Rückwand frei ist.

• Before drilling a hole, check that the rear of 
the mounting wall is clear.

• Avant de percer un trou, vérifiez s’il y a un 
es pa ce libre suffisant à l’arriére de la paroi 
de fixation.

• Vor dem Anschluss der Kabel an die 
Batterie die Kabelverbindungen, 
Ka bel strang usw. prüfen und darauf 
ach ten, dass sie richtig gesichert 
sind.

• Before connecting the power wir-
ing to the battery, check the wir-
ing con nections, harness, etc. to see that they are properly 
secured.

• Avant de raccorder le fil d’alimentation à la batterie, vérifiez 
si les connexions des câblages, le faisceau de câbles, etc. sont 
correctement fixés.

• Darauf achten, das negative (-) Kabel von 
Batterieanschlüssen abzu neh men.

• Be sure to disconnect the negative (-) lead 
from the battery terminals.

• N’oubliez pas de débrancher le fil négatif (-) 
des bornes de la batterie.

• Beim Abnehmen der Anschlüsse die Stecker 
anfassen. Nie an der Verkabelung ziehen.

• When disconnecting the connectors, be sure 
to grip the connector body. Do not tug on 
the wiring.

• Saisissez le connecteur proprement dit 
lorsque vous le débranchez. Ne tirez pas sur 
le câblage.

Nein!
Stop it !
Arrêtez!

• Beim Verlegen der Kabel durch das 
Instrumentenbrett oder andere Ver klei-
dungen eine Durch führungs dich tung ver-
wenden, damit das System was serdicht 
bleibt.

• Beim Führen eines Kabels durch eine Öff-
nung das Kabel mit Klebeband schüt zen.

• When passing the wires through the dash-
board or other panels, use a grommet to 
ensure water proo fing.

• Protect the wiring with tape when it is passed through a hole.
• Lorsque vous glissez les fils à travers le tableau de bord ou 

d’autres panneaux, protégez-les contre l’humidité à l’aide d’un 
passe-fil en caoutchouc.

• Protégez le cablâge avec de la mousse là où il traverse un ori-
fice.

Ist wasserdicht - OK!!
waterproof - O.K. !!
Etanchéité à l’eau - OK!!

Durchführungstülle
Grommet
Passe-fil

Umwickeln
Taping
Taraudage

• Sorgfältig auf das richtige An-
ziehen von Steckverbindern und 
An schlüs sen achten.

• Be sure to firmly tighten con-
nectors and terminals.

• N’oubliez pas de serrer correcte-
ment les connecteurs et des 
bornes.

Vollständig einstecken
Insert completely

Insérez à fond
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Be sure to read the General Installation Instructions (Common Section) before installing TNS 510.

REMARK

Lesen Sie vor dem Einbau von  TNS 510 unbedingt die allgemeinen Einbauanweisungen 
(gemeinsamer Teil).

HINWEIS

Veuillez lire les Instructions générales d’installation (Section Commune) avant d’installer le TNS 510.

REMARQUE
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ytQ/egneMecneréféR/noitpircseD/gnunhciezeB°N/rN

TNS 510 1

1SELBACEDUAECSIAF/SSENRAHERIW/GNARTSLEBAK

1

SPGENNETNA/ANNETNA-SPG/ENNETNA-SPG 1

10

NODROCRUOPEFARGA/PMALCDROC/EMMELKLEBAK

1

FISEHDAESSUOM/EPATMAOF/DNABEBELKFFOTSMUAHCS

FISEHDA/EPAT/DNABEBELK

3

2

2

ESSAMALAESIMEDEUQALP/ETALPHTRAE/ETTALPESSAM

1

3 MICROFON/MICROPHONE/MICROPHONE

2

4

5

6

7

8

9

KOMPONENTEN
COMPONENT PARTS
NOMENCLATURE DES PIECES

32

65

98

4

7
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ELBACRUOPNEIL/EITERIW/REDNIBLEBAK

PZ 422-00260-00
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COLOR TABLE
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EN DE ES FR IT PT NL DA NO
L Blue Blau Azul Bleu Blu Azul Blauw Blå Blå

B Black Schwarz Negro Noir Nero Preto Zwart Sort Sort

BR Brown Braun Marrón Marron Marrone Castanho Bruin Brun Brun

DL Dark blue Dunkelblau Azul oscuro Bleu foncé Blu scuro Azul-escuro Donkerblauw Mørkeblå Mørkeblå

DG Dark green Dunkelgrün Verde 
oscuro

Vert foncé Verde scuro Verde-
escuro

Donkergroen Mørkegrøn Mørkegrønn

G Green Grün Verde Vert Verde Verde Groen Grøn Grønn

GR Grey Grau Gris Gris Grigio Cinzento Grijs Grå Grå

LB Light blue Hellblau Azul claro Bleu clair Blu chiaro Azul-claro Lichtblauw Lyseblå Lyseblå

LG Light green Hellgrün Verde claro Vert clair Verde chiaro Verde-claro Lichtgroen Lysegrøn Lysegrønn

NO Natural 
colour

Naturfarben Color 
natural

Nature Colori  
naturali

Cores  
naturais

Naturel Naturfarvet Naturfarger

O Orange Orange Naranja Orange Arancione Laranja Oranje Orange Orange

P Pink Rosa Rosa Rose Rosa Rosa Rosé Rosa Rosa

R Red Rot Rojo Rouge Rosso Vermelho Rood Rød Rød

PU Purple Purpur Púrpura Pourpre Rosso  
porpora

Púrpura Paars Purpur Purpur

SB Sky blue Himmelblau Azul cielo Bleu ciel Celeste Azul-céu Hemelsblauw Himmelblå Himmelblå

T Yellow 
brown

Gelbbraun Amarillo-
marrón

Marron-
jaune

Giallo
marrone

Castanho-
amarelado

Geelbruin Gulbrun Gulbrun

W White Weiß Blanco Blanc Bianco Branco Wit Hvid Hvit

Y Yellow Gelb Amarillo Jaune Giallo Amarelo Geel Gul Gul

V Violet Violett Violeta Violet Viola Violeta Violet Violet Fiolett

SV FI CS HU PL EL RU TR
L Blå Sininen Modrá Kék Niebieska Μπλε Синий Mavi

B Svart Musta Černá Fekete Czarna Μαύρо Чёрный Siyah

BR Brun Ruskea Hnědá Barna Brązowa Καϕέ Коричневый Kahverengi

DL Mörkblå Tummansininen Tmavomodrá Sötétkék Granatowa Σκоύρо  
µπλε

Тёмно-синий Koyu mavi

DG Mörkgrön Tummanvihreä Tmavozelená Sötétzöld Ciemnozielona Σκоύρо  
πράσινо

Тёмно-зелёный Koyu yesil

G Grön Vihreä Zelená Zöld Zielona Πράσινо Зелёный Yeşil

GR Grå Harmaa Šedá Szürke Szara Γκρι Серый Gri

LB Ljusblå Vaaleansininen Bleděmodrá Világoskék Jasnoniebieska Ανоικτό 
µπλε

Голубой Acik mavi

LG Ljusgrön Vaaleanvihreä Světlezelená Világoszöld Jasnozielona Ανоικτό 
πράσινо

Светло-зелёный Acik yesil

NO Naturfärger Luonnonväri Přírodní 
barva

Természetes 
színű

Barwy naturalne Φυσικά  
χρώµατα

Телесный Nötr

O Orange Oranssi Oranžová Narancs Pomarańczowa Πоρτоκαλί Оранжевый Turuncu

P Rosa Rosa Růžová Rózsaszín Różowa Ρоζ Розовый Pembe

R Röd Punainen Červená Piros Czerwona Κόκκινо Красный Kırmızı

PU Purpur Purppura Purpurová Bíborvörös Purpurowa Πоρϕυρό Пурпурный Mor

SB Himmelsblå Taivaansininen Blankytná Égszínkék Bękitna Γαλάζιо Небесно-голубой Gök mavisi

T Gulbrun Keltaisenruskea Žlutohnědá Sárgásbarna Żółtobrązowa Κιτρινоκαϕέ Жёлто-
коричневый

Sari kahver-
engi

W Vit Valkoinen Bílá Fehér Biała Λευκό Белый Beyaz

Y Gul Keltainen Žlutá Sárga Żółta Κίτρινо Жёлтый Sarı

V Violett Violett Fialová Ibolyakék Fioletowa Μоβv Фиолетовый Menekşe
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SYSTEMAUFBAU
SYSTEM LAYOUT
DISPOSITION DU SYSTEME

3

FÜR MODELLE MIT EINZELKABINE, EXTRAKABINE
FOR SINGLE CAB, EXTRA CAB MODELS
POUR MODELES SIMPLE CABINE, MODELES EXTRA CABINE

GPS-Antenne
GPS antenna
Antenne GPS

Antennenkabel
Antenna wire
Cordon de l’antenne

Mikrofon
Microphone
Microphone

Verbindungsstecker (Geschwindigkeitssensorkabel)
Splicing connector (Speed sensor wire)
Connecteur de raccordement (Fil du détecteur de vitesse)

Verbindungsstecker (Rückfahrsensorkabel)
Splicing connector (Reverse sensor wire)
Connecteur de raccordement (Fil du détecteur 
de marche arrière)



Mittelkonsolenabdeckung
Center cluster panel
Panneau de la console centrale

Abb. 1 - Fig. 1

Abdeckung
Cover
Couvercle

Schrauben 4x
Screws 4x
Vis 4x

Abb. 2 - Fig. 2

Abb. 2 - Fig. 2
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AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG 
VEHICLE DISASSEMBLY
DEMONTAGE DU VEHICULE

1. Die Mittelkonsolenabdeckung entfern-
en.

 : Clip (4x)

 : Haken (6x)

1. Remove the center cluster panel.

 : Clip (4x)

 : Hook (6x)

1. Déposez le panneau de la console cen-
trale.

 : Clip (4x)

 : Crochet (6x)

2. a) Die Abdeckung entfernen.
 b) Die Seitenhalterungen von der 

 Abdeckung entfernen.

2. a) Remove the cover.
 b) Remove the side brackets from the  

 cover

2. a) Retirez le couvercle.
 b) Retirez les supports latéraux du 

 couvercle.

Knöpfe 3x
Knobs 3x
Boutons 3x

Schraube
Screw
Vis



Abb. 3 - Fig. 3

Abb. 4 - Fig. 4
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AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG 
VEHICLE DISASSEMBLY
DEMONTAGE DU VEHICULE

4. Die Instrumentkonsolenabdeckung
      entfernen.
      Clip (1x) 

 

4. Remove the instrument cluster panel.
      Clip (1x) 

Clip

 

4. Déposez le panneau du tableau de bord.
      Clip (1x)
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Handschuhfach
Glove box
Boîte à gants

3. Das Handschuhfach entfernen.

 : Haken (2x)

3. Remove the glove box.

 : Hook (2x)

3. Déposez la boîte à gants.

 : Crochet (2x)



Hilux (N1) TNS 510

EINBAU DER GPS-ANTENNE
GPS ANTENNA INSTALLATION
INSTALLATION DE L'ANTENNE GPS

Hilux (RHD)  -  1001-09

x3

x14

8

x8

Schaumstoffklebeband
Foam tape
Mousse

Abb. 4 - Fig. 4

FOAM TAPE CUT PROCEDURES

a) Cut the foam tape  into 3 large pieces, 14 middle-sized 
pieces and small pieces as shown in the illustration.

 'Large piece'
 • For excess length of wire harness & antenna wire
 'Middle piece'
 • For wire harness & antenna wire routing
 • For excess length of reverse sensor wire
 • For excess length of antenna wire
 'Small piece'
 • For reverse sensor wire routing
 • For speed sensor wire routing
 • For antenna wire routing

a) Das Schaumstoffklebeband  in 3 
große, 14 mittelgroße und 8 kleine 
Stücke schneiden, wie in der Abbildung 
gezeigt.

 Großes Stück'
 • Für überschüssigen Kabelstrang und 

Antennenkabel
 'Mittelgroßes Stück'
 • Zum Verlegen von Kabelstrang und 

Antennenkabel
 • Für überschüssiges Rückfahrsensorka-

bel
 • Für überschüssiges Antennenkabel
 'Kleines Stück'
 • Zum Verlegen des Rückfahrsensorka-

bels
 • Zum Verlegen des Geschwindigkeits-

sensorkabels
 • Zum Verlegen des Antennenkabels

SCHAUMSTOFFKLEBEBAND

a) Découpez la bande de mousse  en 3 
grands morceaux, 14 morceaux de taille 
moyenne et 8 petits morceaux, de la 
manière illustrée. 

 'Grand morceau'
 • Pour la longueur inutilisée du faisceau 

de câbles et du cordon de l'antenne
 'Morceau moyen'
 • Pour l'acheminement du faisceau de 

câbles et du cordon de l'antenne
 • Pour la longueur inutilise du fil du dé-

tecteur de marche arrière
 • Pour la longueur inutilisée du cordon 

de l'antenne
 'Petit morceau'
 • Pour l'acheminement du fil du dé-

tecteur de marche arrière
 • Pour l'acheminement du fil du dé-

tecteur de vitesse
 • Pour l'acheminement du cordon de 

l'antenne

PROCEDURES DE DECOUPE
DE LA MOUSSE
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2. Remove the release paper of the earth 
plate 10  and apply the adhesive tape 
11 .

3. Attach the earth plate 10  to the heater 
duct as shown and mount the GPS an-
tenna 3  on the earth plate 10 .

4. Fix the antenna wire 3  using the foam 
tape 8 .

GPS-Antenne
GPS antenna
Antenne GPS

3

GPS-Antenne
GPS antenna
Antenne GPS

3

10mm
Klebeband
Adhesive tape
Bande adhésive

11

Schaumstoffklebeband 2x
Foam tape 2x
Mousse 2x

8

Heizungskanal
Ansicht von oben 
Heater duct Top View
Conduite de chauffage
Vue d’en haut

10mm

Heizungskanal
Heater duct
Conduite de
chauffage

Masseplatte
Earth plate
Plaque de mise 
à la masse

10

Heizungskanal
Heater duct
Conduite de chauffage

Abb. 5 - Fig. 5

Clean the installation position before 
attaching the earth plate 10 .

CAUTION

2. Die Schutzfolie von der Masseplatte 10  
und das Klebeband 11  anbringen.

3. Die Masseplatte 10  am Heizungskanal 
anbringen, wie gezeigt und die GPS-An-
tenne 3  auf die Masseplatte 10  montie-
ren.

4. Das Antennenkabel 3  mittels Schaum-
stoffklebeband 8  befestigen.

Die Einbaustelle vor dem Anbringen 
der Masseplatte 10  reinigen.

ACHTUNG

2. Retirez le support en papier de la plaque 
de mise à la masse 10  et appliquez 
l'adhésif.

3. Fixez la plaque de mise à la masse 10  à 
la conduite de chauffage, de la manière 
illustrée, puis fi xez l'antenne GPS 3  à la 
plaque de mise à la masse 10 .

4. Fixez le cordon de l'antenne 3  à l'aide 
de mousse 8 .

Nettoyez la surface d'installation avant 
de fi xer la plaque de mise à la masse 
10 .

ATTENTION

01-09
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Zange
Pliers
Pince

Verbindungsstecker
Splicing connector
Connecteur de raccordement

Fahrzeugkabelstrang
Vehicle wire harness
Faisceau de câbles du véhicule

Abb. 6 - Fig. 6

a) Remove the vinyl tube or wrapping tape from the length of 
vehicle wire harness to be connected.

b) Insert the vehicle wire harness to beconnected securely into 
the guide slit.

c) After inserting the vehicle wire harness into the guide slit, 
lock the splicing connector securely using a pair of pliers or 
the equivalent until the connector clicks.

CONNECTING PROCEDURES OF SPLICING 
CONNECTOR

INSTALLATION DES KABELSTRANGS
WIRE HARNESS INSTALLATION
INSTALLATION DU FAISCEAU DE CABLES

a) Den Vinylschlauch oder die Isolierband-
 umwicklung vom Fahrzeugkabelstrang-

stück entfernen, das angeschlossen 
werden soll.

b) Den anzuschließenden Fahrzeugkabel-
strang sicher in den Führungsschlitz ein-
führen.

c) Nach dem Einführen des Fahrzeugka-
belstrangs in den Führungsschlitz, den  
Verbindungsstecker mit einer Zange 
oder einem anderen Werkzeug fest ver-
schließen, bis der Stecker einrastet.

ANSCHLUSSVERFAHREN FÜR 
VERBINDUNGSSTECKER

a) Retirez la gaine ou la bande de la lon-
gueur du faisceau de câbles du véhicule 
à raccorder.

b) Insérez convenablement dans la fente 
du guide le faisceau de câbles du véhi-
cule que vous souhaitez raccorder.

c) Après avoir inséré le faisceau de câbles 
du véhicule dans la fente du guide, ver-
rouillez convenablement le connecteur 
de raccordement avec une pince ou un 
outil similaire, jusqu'à ce que vous en-
tendiez un déclic.

PROCEDURES DE CONNEXION 
DU CONNECTEUR DE 

RACCORDEMENT
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Abb. 7 - Fig. 7

Halterung
Bracket
Support

13-Stift (grau)
13P (gray)
13 pôles (gris)

Schraubendreher (schmale Klinge)
Screwdriver (thin blade)
Tournevis (lame fine)

Rückfahrsensorkabel
Reverse sensor wire
Fil du détecteur de
marche arrière

13-Stift (grau)
13P (gray)
13 pôles (gris)

35-Stift (grau)
35P (gray)
35 pôles (gris)

Motor-ECU
Engine ECU
ECU Moteur

Geschwindigkeitssensorkabel
Speed sensor wire
Fil du détecteur de vitesse

1

2

Abb. 8 - Fig. 8
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4. Verbindungssteckerkabel  und Rück-
fahrsensorkabel  verlegen, wie in der 
Abbildung gezeigt.

 Die rot/weiße Kabel abschneiden.

4. Route the speed sensor wire  and 
reverse wire  as shown in the 
illustration. Cut of the red/white wire.

4. Acheminez le fi l du détecteur de vitesse 
 et le fi l du détecteur de marche arrière 
, de la manière illustrée. Coupez le fi l 

rouge/blanc.

5. Das Geschwindigkeitssensorkabel und 
das Rückfahrsensorkabel  verlegen, 
wie in der Abbildung gezeigt.

6. Den 35-Stift-Stecker (grau) und den 13-
Stift-Stecker (grau) lösen.

5. Route the speed sensor wire and reverse 
sensor wire  as shown in the illustra-
tion.

6. Disconnect the 35P connector (gray) 
and 13P connector (gray).

5. Acheminez le fi l du détecteur de vitesse 
et le fi l du détecteur de marche arrière 

 de la manière illustrée .

6. Débranchez le connecteur à 35 pôles 
(gris) et le connecteur à 13 pôles (gris).

01-09
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1

35-Stift auf der Kabelstrangseite
35P of the wire harness side
35 pôles du faisceau de câbles

Verbindungsstecker
Splicing connector
Connecteur de raccordement

Geschwindigkeitssensorkabel (violet/weiß)
Speed sensor wire (violet/white)
Fil du détecteur de vitesse (violet/blanc)

35-Stift (grau)
35P (gray)
35 Pôles (gris)

Lasche
Tab
Onglet

Abb. 9 - Fig. 9
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7. Das Geschwindigkeitssensorkabel (vio-
lett/weiß) 1  an Terminal 17 des 35-
Stift-Steckers (grau) anschließen.

8. Den 35-Stift-Stecker (grau) wieder an-
schließen.

7. Connect the speed sensor wire (violet/
white) 1 to terminal 17 of the 35P con-
nector (gray).

8. Reconnect the 35P connector (gray).

7. Raccordez le fi l du détecteur de vitesse 
(violet/blanc) 1  à la borne 17 du con-
necteur à 35 pôles (gris).

8. Débranchez le connecteur à 35 pôles 
(gris).

2

13-Stift-Stecker (grau)
13P Mail connector (gray)
Connecteur mâle à 13 pôles (gris)

13-Stift auf der Kabelstrangseite
13P of the wire harness side
13 pôles du faisceau de câbles

Verbindungsstecker
Splicing connector
Connecteur de raccordement

Rückfahrsensorkabel (grün)
Reverse sensor wire (green)
Fil du détecteur de marche arrière (vert)

Abb. 10 - Fig. 10

9. Das Rückfahrsensorkabel (grün)  an 
Terminal 3 13-Stift-Steckers (grau) an-
schließen.

10. Den 13-Stift-Stecker (grau) wieder an-
schließen.

9. Connect the reverse sensor wire (green) 
 to terminal 3 of the 13P connector 

(gray).

10. Reconnect the 13P connector (gray).

9. Raccordez le fi l du détecteur de marche 
arrière (vert)  à la borne 3 du con-
necteur à 13 pôles (gris).

10. Débranchez le connecteur à 13 pôles 
(gris).

2 Rückfahrsensorkabel
Reverse sensor wire
Fil du détecteur de marche arrière

Motor-ECU
Engine ECU
ECU Moteur

Geschwindigkeitssensorkabel
Speed sensor wire
Fil du détecteur de vitesse

1

Schaumstoffklebeband x3
Foam tape x3
Mousse x3

8

Abb. 11 - Fig. 11

11. Geschwindigkeitssensorkabel 1  , wie in 
der Abbildung gezeigt, mit Schaumst-
offklebeband  befestigen.

11. Secure the speed sensor wire 1  as 
shown in the illustration using the foam 
tape .

11. Fixez le fi l du détecteur de vitesse 1  de 
la manière illustrée, à l'aide de mousse 

.

3



Abb. 1 - Fig. 1

Abb. 2 - Fig. 2
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EINBAU DER MICROFON 
MICROPHONE INSTALLATION
INSTALLATION DU MICROPHONE

1. a) Obere Lenkradabdeckung reinigen.
      b) Mikrofonkabel von der Mittelkonsole 
          zum Lenkrad verlegen 

 

1. a) Clean the top of the steering wheel 
          column.
      b) Route the microphone from the middle
          console to the steering wheel column.
 

 

1. a) Nettoyer la partie supérieure de la
           colomne de direction.
      b) Guider le microphone depuis la console
           centrale vers la colomne de direction.

     

 

2. a) Schutzklebefolie vom Clip abziehen und 
          den Clip an die untere Ecke der Instru- 
          mentenkonsole positinieren.
 b) Die Schutzklebefolie vom Mikrofon ent-
          fernen und mittig an der oberen Kante 
          der Lenkrad abdeckung ausrichten und 
          befestigen.

 

2. a) Remove the tape from the clip and stick
          to lower edge of the instrument panel.
      b) Remove tape from microphone, position
          central and to top edge of steering
          column and stick.

2.   a) Enlever la bande du clip et le coler sur la
          partie inférieure du tableau de bord.
      b) Enlever la bande du microphone,
          positioner sur la partie supérieure au centre
          de la colomne de direction et coller. 

 

 

EINBAU DER GPS-ANTENNE
GPS ANTENNA INSTALLATION
INSTALLATION DE L'ANTENNE GPS

CLEAN

01-09



Abb. 3 - Fig. 3
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3. a) Tie wrap the overlength of the microphone 
          and speed sensor wire then cut tie wrap end.
      b) Put over length cable into middle console.

 

 

 

 

4. a) Die 20 Pin Stecker verbinden.
      b) Die Stecker zum Schutz mit Schaumstoff
          umsäumen.

4. a) Connect the 20 Pin connectors.
      b) Put Foam Tape around the connectors

4.   a) Connecter le connecteur 20pin.
      b) Mettre la mousse autour du connecteur

Abb. 4 - Fig. 4

20 Pin

3. a) Die überschüssige Länge des 
          Mikrofonkabels und des 
          Geschwindigkeitssensorkabels mittels eines
          Kabelbinders zusammenfassen und das Ende 
          des Kabelbinders abschneiden.
      b) Das zusammengefasste Kabel im Bereich 
          der Mittelkonsole platziernen.

3. a) Fixer avec un serre-câble la longueur 
          excédentaire du fil du micro et du détecteur
          de vitesse, puis couper l'extrémité du 
          serre-câble.
      b) Déposer L'excès de cable dans la console
          centrale .

2x
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EINBAU DER iPOD 
iPOD INSTALLATION
INSTALLATION DE iPOD

1.   iPod-Kabel vom Handschuhfach zur 
      Mittelkonsole verlegen.

1.   Place the iPod wire from the glove box to
      the centre console.

1.   Placer le câble de l’Ipod depuis la boîte à
      gants jusqu’à la console centrale. 

2. Die überschüssige Kabellänge mittels 
      eines Kabelbinders zusammenfassen 
      und das Ende des Kabelbinders kürzen. 
      Das zusammengefasste Kabelbündel am 
      Grund, im Bereich hinter dem Handschuh-
      fach, platzieren.

2. Tie wrap the overlength to the bottom
      area behind the glove box

2.   Fixer l’excès de câble au moyen d’un
      serre-câble en bas derrière la boîte à gants.   

EINBAU DER GPS-ANTENNE
GPS ANTENNA INSTALLATION
INSTALLATION DE L'ANTENNE GPS

Abb. 1 - Fig. 1

Abb. 2 - Fig. 2
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Abb. 3 - Fig. 3

Abb. 4 - Fig. 4

3. Die zwei iPod-Stecker verbinden und zum
      Schutz mit Schaumstoff umsäumen.

3. Connect the 2 iPod wires together and
      place some foam around them.

3.   Interconnecter les 2 câbles iPod et placer
      de la mousse autour du connecteur. 

Abb. 5 - Fig. 5

4.   Die überschüssige Kabellänge des iPod-
      Kabels mittels eines Kabelbinders zu-
      sammenfassen. Das zusammengefasste 
      Kabelbündel hoch im Bereich des Hand-
      schuhsfach platzieren, sodass der iPod-
      Anschluss für den Verbraucher gut zu 
      greifen ist nach der Re-Montage. 

4. Tie wrap the end of the iPod wire high
       in the glove box area so the customer
       connector of the iPod wire is nicely in
       the glove box when fitted again.

4.  Fixer la fin du câble iPod à la partie
      supérieure de la boîte à gants de telle
      sorte que le connecteur destiné à
      l’utilisateur de l’Ipod repose idéalement
      dans la boîte à gants quand celle-ci sera
      remontée.   

20mm

12,5mm Ø5mm
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Hilux (N1) TNS 510

01-09

Abb. 7 - Fig. 7

Abb. 6 - Fig. 6

7. Die von der Abdeckung entfernte 
Seitenhalterungen an die TNS 510 Ein-
heit montieren.

7. Mount the side brackets removed from 
the cover on the TNS 510 unit.

7. Fixez le support latéral qui a été retiré du 
couvercle sur le TNS 510.

Abb. 8 - Fig. 8

8. Den CD-Tuner 

8. Install the TNS 510 tuner. 

8. Installez le TNS 510

Handschuhfach
Glove box
Boîte à gants


